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Reinigen der Lokräder. Bei Verschmutzung sind die lauf-
flächen der Räder mit sauberem Lappen oder Schienen-
reinigungsgummi 6595 zu reinigen. Niemals die angetrie-
benen Räder von Hand durchdrehen, sondern durch
Anlegen einer Fahrspannung von max. 14 V '" mittels
Anschlußdrähten antreiben. Nichtangetriebene Räder kön-
nen von Hand gedreht werden.

Cleanlng the Loco Wheels: The running surfaces of the I
wheels can be cleaned with a clean rag or by using the track
rubber block 6595. Never turn the driven wheels by hand,

I

oniy by connecting two wires with a max. 14 V '" to them.
Wheels not driven can be turned by hand.

Nettoyage des roues de locomotives: des raues pro pr es
sont le garant d'un fonctionnement impeccable, eliminez
donc les impurtes sur celles-ci avec un chiffon propre ou la
gnomme 6595. Ne jamais faire tourner I'ensemblemoteur
avec les roues, y appliquez une tension max. 14 V '" afin
de les faire tourner et d'atteindre la circonference entiere de
la raue. Les raues non motrices peuvent etre tournees a la
main.

Ölen: Geölt werden Motor und Getriebe nur an den gekenn-
zeichneten Lagerstellen. Nur FLEISCHMANN-ÖI6599 ver-
wenden. Nur ein kleiner Tropfen pro Schmierstelle (~),sonst
Überölung. Zur Dosierung die in der Verschlußkappe der
Ölfiasche angebrachte Nadel velWenden.
Lubrication:The motor and gear-box should only be oiled at
the baring points marked.
Only use FLEISCHMANN oil 6599.
Only put a tiny drop in each place (~), othelWise it will be
overoiled. An applicator needle is located in the cap of the oil
bottle for your use.

Graissage: 11faut huiler ie mate ur et les eng ren ag es unique-
ment aux endroits indiques. N'utilisez que I'huile recomman-
dee FLEISCH MANN 6599. Une seule goutte par point a
lubrifier H afin d'eviter taut exces. Laiguille montee dans le
bouchon du petit flacon convient parfaitement a cet
usage.
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Ein Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel, zum Schleifkohlenwechsel
und Ölen der Motorlager erforderlich.

One only needs to open the locom01ive ro replace bulbs, only 10 replace
carbon brushes and 10 oil the motor.

Le demontage de la locomotive est uniquement ne<;:essaire pour le
remplacement des ampoulles, pour le replacement des bai ais ainsi que
po ur le graissage du moteur.
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Kupplungstausch an beiden Seiten
1. Schrauben herausdrehen und Deckplatte abnehmen.
2. Standard.Kupplung mit Spiral-Richtfeder entfernen.
3. AlleZapfen von Adapter 9572 abschneiden.
4. Adapter 9572 mit Hi~e einer Pinzette einsetzen.
5. Deckplatte mit den Schrauben befestigen.
6. Kupplungskopf 9570 auf den Adapter 9572 aufstecken

und in der Höhe mit der Einstell-Lehre 9579 justieren.

Exchanging couplings at each end
1. Undo the screws and remave the cover plates.
2. Takeout the standard coupling with centreing spring.
3. Cut oft all the lugs trom the adapter 9572.
4. With the aid of tweezers, insert the ildapter 9572.
5. Secure the cover plates with the screws.
6. Insert the coupling head 9570 into the adapter 9572, and

adjust the height accordingly using the height-guide 9579,

Remplacement des attelages aux deux cotes
t Retirer les vis pour öter la coifte. .

2. Retirer I'attelage standard avsc san ressort en spirales.
3. Couper tous les tenons de !'adaptateur 9572.
4. Poser I'adaptateur au moyen d'une pincette.
5. Remonter et fixer la coifte avec ies vis.
6, Glisser la tete d'attelage 9570 sur I'adaptateur 9572 et

regler en hauteur au moyen du calibre 9579.
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507030
Ersatzmotor
Replacement motor
Moteur de rechange


